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The present research is a diachronic and interdisciplinary study of the mechanisms of the
semantic change in 119 basic English, Persian and Russian words & ulmmean origin.
Specifically, it has different facets, etaps a number of approaches and incorporates various
disciplines including etymological studies, lexicology and semasiology.

The primary objective of the research is the investigation and identification of the mechanisms of
the semantic change and thakeduency inthe selected Ind&uropean vocabulary present in
English, Persian and Russiancabulary. This will facilitate reaching the second goal of the
research that is the identification of regularities and tendencies of semanticscnathgegiven

data. The third range of objectives of the research concerns the motivation and causes of th
semantic changg®othinternally or externally. One of the lateral objectives of the research is
the comparison of the results in terms of the frequent mechsuoifthne semantic change each

of the three languages



Theoretically this research attempts to appBeanasiologial approach which uses word forms

to arrive at their contertb investigate and compare mechanisms of semantic change in English,
Persianand Russian basic lexical items of the kifloropean originDue to the emphasis on
practical resultsthere is an attempt identify theoretical implicationsoncerningapplying such

an approacHor arriving at objective intralinguistic and extralinguistic resul®e research

provides interesting catusions and suggestions for the further research.
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Av. gabéb¥* gai éb MPer s. gbtR, dhnblNer se)
OCS. gito (grain) > Russ. ¢gito
OE. Cwice > ME. quik > NE. quick
Pl E * #ive Afp)w
English Persian Russian
1. Fiery, glowing. 1. Lower world, earth| 1. Grain
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Living, not dead 2. World condition 2. Bread, rye

Acting with speed 3. The whole | 3. Stye, barley
Running, flowing universe
Moving, shifting

Caustic

N o o b~ W N

Having a sharp

Angle

8. Couchgrass
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Av. vbhrka (male wolf), whr kb ( f emal e wol f) >

NPers. gurg (wolf)
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A

OoCs. VI Nk3 (wol f)/ ORuss. vl Kk
OE. Wulf (wolf), > ME. wulf > NE. wolf
PIE. *WIK'®
English Persian Russian
1. The fur of a 1. Subtile, sly 1. An
wolf 2.World, universe experienced
2. A rapacious, 3. A figure in a person, one
destructive childish game having
person 4. experienced, undergone
3. A direct and sophisticated hardships and
zealous man dangers
in amatory
attention to
women
4. Starvation,
dire poverty
5. Dissonance in
some chords
on some
musical
instrument
"L LT ke T s A b e L7 2 LRo tedridrag
forcefully (1 1~ v+ 1 _ "4 17 . ) 1+ 1. Aapacious, destructive persén( 1 -,
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(bear)

> Russ. Medved

OE. Bera (bear, brown)

PIE. * hrf®Q

'r',|=1'L|;ﬁL1 )"

English Persian Russian
1. Surly, 1.huge and 1.The fur of the
uncouth, ugly animal
burly or 2.Fat 2. Products made
shambling 3.hairy from the fur and
person skin of the

v . L _Ahd fdr of'the wolfi( . 1 . "1 _L ")} Alissonance in some chords on
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animal

3. Huge , powerful,
heavy person

4. |l -cultured, ill-
bred, hard
person

5. Coffee and tea
with Rome

6. Obs.Beverage
drunk with wine

7. Rink, ice rink
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741" 7" L f(Huge, powerfdand heavy” 1 . 1) 4w a7 107
L T T e A v o0 KA Y dt 1M T 7 i (ill-cultured, ill-bred

and hard-. . " _ ¢, v I M 7dd T .0 MWL T T od T L o1
T s T s o e e N PO AN 1 (s AT "N (A IR A WA

I e O T I S AR NNV T A SR A N R B A N (R S

T Ul A1 L .o L (Rink &nd fce rink).
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4. PIE. *Wp'yD(fox, jackal) /*wlo-pekEh) < *wel ( + 114, o) + i
Av. Raopi (fox, jackah)OP e r s . Raubaea > MPers. rTpbh >
OCS. Lisa > Russ. lisa

OE. fox > ME. fox > NE. fox

PIE. * wo-p'ekE'gb)

English Persian Russian

1. The fur of a 1. a deceptive 1.The fur and
fox and cunning skin of the

2. Aclever, person animal
crafty person 2. Products

3. Arch. Sword made from

4. A Wisconsin the fur and
American the skin of
Indian the animal

5. A good 3. A cunning,
looking sly, flattering
young person
woman or
man
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R R LR I, LR - S N B
"1 d o " 7 1 i cdttle eater or one feeding on dead caftle 1" | - L 5
S T S T S " TR B R P TR AT Tk L
T | R SRR 2 N T " SN A NN (A T R N 22 L I IR
ST VLAY e 11 T L. T LR Elever and crafty, T L,e, 4, o
A1, 4" Soo 1470 17 Al 1¢obdlooking) . 1T, - T 1111~
111 _ AT ey 0" D7 o i1y 0 ASlwa(f daol ,17-) 0 A
P oM e T, 1 L(\Wisconsin American Indiar).
R T (2N U S [ N A St N AR IR I (N B B S
4, L i I PH T | s I B
o [ I IO S IV A PPN T VI, B
1, 0+ 1° 101 T Py pdc e " 1 s T
5. PIE.*d@epQ (- 17”7
Av. Varbza > GurMPzer s. Var bz
Oruss. Vepr
OE. Eof or, bbr > ME . bor
English Persian Russian
1. An 1. Akind of 1. Wild swine,
uncastrated spade boar
male swine 2. Athick rod 2. (A big piece,
2. The male of 3. Akind of a lump of
any of several vase some raw
mammals 4. Fig. arch. A material)
such as brave and
guinea pig or courageous
raccoon person
3. applied to
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people

heraldically
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6. PIE*d9opQ, *d&op- (( 1" A 1™ "1, " A4 )7
Av . OPer s. MPer s. Kapi k
ORuss. Obezdjana Russ. Obezdéjana
OE. apa > ME. apa NE. ape
PIE *d€/opQ, *q&@/op-
English Persian Russian
1. The animal of 1. The hairy 1. The animal of
the monkey animal of the the monkey
tribe monkey tribe.
2. A mimic, one tribe. 2. The fur and
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who imitates 2. Clumsy, very skin of the
3. Alarge ugly animal
uncouth 3. Happiness 3. Products
person 4. Usedasa made from
4. A foolish and swear word the fur and
silly person skin
4. The person
inclined to
imitate
5. One who
quavers, play
the ape
6. A very ugly
person
7. Used as a
swear word
”>-|A"~r”-” ” &”ul-'l \””"”FL ””._
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L . - ¢ L (the far’and skin of the animal).

7. Pl E. R *0g®@L - « ,{F """

Av . agi NPers. agdaMPe(bigagerpen
OcCs. gN > ORuss. @6 (serpent species) >  Rubsg

( adder, viper)/ -Rters s. eg hedgehog
OE. igil/ il > NE. Hedgehog

Pl E.Q *od® ©

English Persian Russian
1. Hedgehog 1. a mythic 1. aneel

huge serpent 2. One Severely
with fiery reacting to
mouth troubles and

2. Arch. Fig. a hardships
strong and 3. Anti-tank or
coarse horse anti-

3. Arch.fig. a personnel
long and obstacles
heavy sword

” -I » .an’l)JoLI—"o\’r"A""" no- J—ﬂ:r"le'IF-ILT)'IA" ',” "
S T P T WU IR DURNTNS A U (N NI Y IR I A I AR
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" kL, LA AWM (6hedglehogo” 141, " v 1A At
L Lo~ L o1 4
R I L | R s A P T
L T N P L 17 i 17T, e, 1, . 11 ")
I1_ -1, 1177 171 S A T R SR 1
- I T Y U TS LT WAy Ly 1
LU A B SRR 2 & IR SO S B SO U T o AU | I S
1 e, 17 S A I LT I A E A S T B "
i, ., 177 Ut A- 104 040 d
8. PIE. * wmi-, *wZmo- > IE. K@rmi (" ") 1
Av.k r ma > (sbrTk r mb: comet, meteor) MPers. kirm >  NPers. kirm
OoCS. | SvN > Russ. | ervo
OE. wyrm > ME. wyrm > NE. worm
PIE. * w mi-, *w mo- > |[E. KQmi (worm)
English Persian Russian
. Arch. Snake, 1. A creeping 2.6. A useless
serpent soft boneless long
. Earth worm , animal animal
annelid worm without 2.7. A animal
. Any small hands and resembli
elongated feet. ng a
naked soft 2. An annoying worm
animals, person 3. A pitiful
. A contemptful ,worthless
person, wretch person,
. Something worthlessness
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spiral or 4. The name of

vermiculate an alphabet

. Thread of a in Old Slavic

screw or Old

Ar chi me Russian

screw

. An invading

computer

program
S R A I % SRS & DR RIS [T B S

ST A 1 1 I T IR T A N B PRI,

” S T 0 N N F T SR " N S N B R T B

UL T T R M AL A, A T

1 11 . A A ¢dhtemptful person, wetch). ™ =

I L

N O O T It RS B A R B
R B B R B I b I, I
AT I s I N1 N SR T S

~

R I B B TS ' Ik I T L Y i

>>>>

1 1 1 _ "@An dnnoying person).

r r y r

~ A

111111
Lo 17

]

~

" Lo, -I L” . .I X n o rn”A

Lw+1.,.2134 7+

AT I I P T

9. PIE. *bib'er-, *seber- (17 ) ”

Av. bawra/bawri

ORuss. bebr

>

>

MPers. babrag, bawrak

Russ. bobr

AR R
I_ ” = 1 - ,,L + ” L~ . 5 ”
Tlrd oo, A"1 v
I— L N H (1 .1 ” ” . ”

> NPers. iaddastar
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OE. beofor > ME. bever > NE. beaver
English Persian Russian
1. The furor 1. Acatlike 1. Ananimal of a
pelt of the animal detachment of
beaver favoured for rodents with
2. Ahat, silk its fur and valuable fur,
hat skin leading a semi
3. A heavy aquatic life.
fabric of 2. Fur, the skin of
felted wool such an animal.
or of cotton 3. collog. A product
4. Vulg. The made of fur,
pudenda of a skins of such an
woman animal.
"yt . AT e _uwHd, " T et 14 (The furor
pelt of the beaverahat, silkkhat);  « . 1o + ™, 7 v  w .~ 1

< L )

g

-1 1 1 14_1/a heavy fabric of felted wool or of cottod 1Vulg. The

pudenda of a womah

10.PIE.*mhsC 14 7™ ", ). 1

MPers. mggk/ mgg
OCS. mygN >
OE. me s >

IR 1

B ] Tk L
>

Russ. my g
ME . me¢ s

_I J ”
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PIE. *m s (mouse, mole)

English Persian Russian
1. The animal
1. Atimid 1. An annoying
person and timid
2. Dark colored creature

swelling

3. Small manual

device for
using
computer
S PR SN B AL " RO 1 I ETI "
R M T A T O S T Y AU I R SR 171, 117 o1
[ S T ST
o~ 1.0 T AR LN DT T O R TV A I B ST ST U FR
Lo 17 B T L S B R B IR S s L s (s Y A IO T
P 1171 o477
-0 . co, 1A 5 DT R S A I S
SR S IS I NP B
11.P1 E. ¥ wat’dor
Av.udara > MPer s. samTr > NPer s. samTr
Russ. vydra
OE. oter > ME. oter > NE. otter
PI E. *wotodor
English Persian Russian
1. Any of 4. The Puree is 1. A predatory
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various a smaller animal of the

largely meateater family of

aquatic than a fox cuni, with

carnivourous with a valuable fur

mamals of narrow, of dark-

the weasel stretched brown color

family body, its skin . Fur, the skin

2. The fur or is soft and of such an
pelt of an tender and animal.
otter. precious. 3. Collog. Thin,
3. Slang. A ugly woman.

sailor (oxf.)
ST PR B 1 J1 o T O T O B
U SR I I LTk I LT S T DTS
PA Tt e T e A v o0 A d I T RT(~ "SlaBg) A
sailor (oxf.).
R R " 1 ) " 1 117 v L 1
I N R ]
LT | AT SYE B DA ORI SRR [P i B
()., " _+r, t(CalidgiThin, ugly woman . > " oAt T L7 oAl T A
I DRI U T N B A PR B
12.PIE*mu@s) { " .4 " _1, )1, "
Olr. *makasa > MPers. makas > NPers. magas < #k@akmokako
Av . max g A MPer s. ma x g
OCS. muxa ORuss. mouxa > Russ. muxa
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OE.mysc < Lat. musca > NE. mosquito

OE. mycg < OTeut. *mugip > ME. migge > NE. midge
PIE. *mu(s) (fly, gadfly)
English Persian Russian
1. Atiny 1. Aninsect 1. Insect
dipteran fly with two detachment
(with slender small wings, of Diptera.
organs to usually found 2. sth. kind of
puncture the in dirty areas. resembling
skin of the such an
animals and insect.
suck their
blood)
2. fig. One who
irritates,
torments, or
worries
another
S T I U I B IR B I S I
1,171 S I N T B S TR S L AT IS I RO

N Y. I T (D I I I

r r » r r ”

- A

I L

AR B R i | F I

SR T R B s S O (73 &

11 17 0 o A7 77 1 14 1 (8th. kind of resembling such an insegt

13.PIE. *woBSH( _ " . » 1 _)b . *Webq

» ~ o©

)e 1

Av. Vawgaka ( scor piakndofbee) zantd bilu)z. wabz >
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OCS. osa >

Russ. osa (dial. Osva)

OE. waefs> ME. waspe NE. wasp
PIE. *wob€b (wasp, hornet)
English Persian Russian
1. Any of the 1. Bee 2. Predatory
socially or hymenoptero
solitary us stinging
winged insect with a
hymenoptero bright
us incests. (usually black
and yellow)
color
LI VA B SV BRI B 25
S B A T I
14.PIE. p&XQ), " )~
Av. patar ta (flying) >
ORuss. jastrnhb -flying) > RuUuss.
OE. fedr > ME. feder NE. feather
PIE. *p&t"@bird)
English Persian Russian
1. Alight horny 1.To fall 1. A bird of
epidermal prey with a
outgrowth short hooked
from the beak, sharp

o € 1 A 1L "<—=|'”L > "

jastreb
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external curved claws,
covering of short
the body of rounded
birds wings and a
long tail.
S I T I "L ” e LT S A I
" UAA YR D), 4L ALY T e g ATIA T
1 Tty L e 17 AT 4 Th fedther);
R I A PO L TR T B PN B IR VIS I B
L "R W B I IO S T I
» O 5 T I I i B I N T T T
1177 Adr 17 7w T AT L, 4 vthawk). 1 . ok o 3T ud el Lk
ST T ' (N FERNUTS IR S N T
15.P1 E. - *(kidBw”
Av. "M vbr -I*karaka >  MPeksrvarekavaid> Nper™s. kal b
OCS. vrana > Russ. vorona
OE. crawe ME. crowe > NE. crow
Pl E. - *kber
English Persian Russian
1. Abird of the 1. The bird is a 1. Bird of the
genus chariot of order of
Corvus; in meat with crows of
England white medium size,
commonly feathers and with black or
applied to the black and gray-black
Carrion Crow black beetles plumage.
(Corvus that hunts 2. Collog. Drag.
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Corone) insects and distracted,

large black small inattentive person.
bird that animals.
feeds upon

the carcasses
of beasgq
2. A member of
an American
Indian region
3. The language
of the Crow
people

4. Humble pie

S O T NN A B B KT IO ST
ST U A I IO LTS | RS A 0 s I H S B B0V S
LR TR T I B BT BT =T P T B T S B T B
" v L L, @Humblepie (1T R4 T ST 2T 1
A S B B IR & U D TR

. 1 - .r ” R _I - r LA )" ” _I = Ll_ "A L i ” . rL oy = L r X "_I ” . : L ,’_I L,,
P10 Lo nMde 1 AT

>>>>

16.PIE. *helor( -~ ")+ "

Av. rzi-f ya> OPers. *ardufya NPeirsectHl ulhyer)
OCS. or NI 3> Russ. orel (eagl e
OE. earn/erne > ME. > NE. eagle
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OE. eagor > ME. egle > NE. eagle

PIE. *he/or
English Persian Russian
PIE. *men ( Av. manah OCS. /pahmtN
think, thought, (thought) (memory) >
mind, reason) >MPers. Russ. mni@ipamjad
meni gn(t hg
NPer s. ma I
S I PO IR SR TR S AT T RSN 1) IS S B B G B
s T A1 11 0oy o (Eable bearing standard of the
ancient Romansl 1A pair of eaglebearing silverinsignig , v - , , " 4A™71A1_~ 1 11
111 - " 704 4115, 7 _+ ot _(Awalfscorel 1a member of fraternal
oden . L 17 .~ "< "1 1T v Le L4
R R P W | I I Y IR B AN A A I 2 A I I
L I U | EPP I M “ T TEE B I I, B
1.7 7™ 0 Tkl T T d 1,0 - 1 747411 141

17. PIE.*men (" " _ 7.~ ¢ ) L 411
Av.manahh (t hought) >MPer s. meni gn(tho
OCS. /pahmitN (memory) > Russ.m@itpamj at 0

OE. gemynd (memory, rememberance) >ME.mynd> NE. mind

PIE. *men

94



English Persian Russian

1. Recollection, 1. Temperament, 1. Arch. Think,
memory 2. Thought believe

2. Intention, desire 3. Great character (usually false,

3. The normal or 4. Behavior in vain).
healthy 5. Satisfaction 2. Hope, count.
condition of the 6. Happiness
mental abilities 7. Disposition, mood

4. Opinion

5. Disposition,
mood

6. Intellectual

ability

Agemynido, " L bd{Lt , Lod 4, I AT e T A e KO LA o
i1 7" 1 7 T o HT (@ mindd 1, S ‘|<L°'i""‘ 1+
S T P T S A N S T B NN (N N P T S N T S N
ST kL, AR 1A i hdo 4111 1w oMoy T
A1" _ _ +i-medAheory and)receoel Pectidno” 1 "%, 41
LI N I T U U S IO AU S S ATAE B B S S
111 1 v ({dddL+ 17w+ "@T nt ent i)pin,~ (fidoepsiijriebon™o . 1 1
(Amood, diydpdsitiond " 1_ o .17 L4 _14CAintell ec
abil).ityo

N I T i T N A T SN T I I T T

~ ~ A~ ~ » — > o ° A ~ < > —

A7 afithoyght o 1ed 111741 1 _ vl tva_ " T711 1
B SR AU A U A MR B I A O Y U A D TS S B
Avg -1 _ o, 4947, , 11 itemper ament, mofod]  "h,ehadv

STy, "I 1 HN, T _(AMRappi ness o, s attiosmbarwit ilgno
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1. The son of
the same
parents

2. Including
more distant
kin: A
kinsman, as
uncle,
nephew,
cousin.

3. Said
affectionatel

y of one

1. A boy who has
a parent or
daughter with
another
daughter or
son

2. Fig. Friend,
fellow
companion

3. Close relative

4. Compatriot

5. Person of

equal status

1. Each of the
sons in
relation to
other
children of
the same
parents or
one of them.

2. The one
with whom
they are
united,

bringingtoge

A I . LI A R S SR B | B L, i1 AU I
L. ToHL pL S H I I ” v 414117
"1 A T A IR T I I I 1 0T 1T 4
SR I S I B T % i I N R 2 I IS IS WU B B ”
clo A7 n,ud
A I T EEPZLN I B 1 i it hi nkji ng
thodght o+ o, .41 _111._ LAY 14" 171 A1
£ S NS N N | I BN A I M
18. PIE.*B€aHt - ( J1
Av. [/ OPers. Brbtar > MPer s. brbtar
OCS. brat (r) 3 >0SI| av. Bratrd/ brat
OE. drx TME. bfT or> NE. brother
PIE. BeaHtor-

English Persian Russian
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regarded or ther
treated as a common
brother; one interests,
who fills the living
place of a conditions,
brother etc.; like-

. Afellow- minded,
clansman, fellow.
fellow- . Member of
citizen, the religious
fellow- brotherhood;
countryman monk.

(one who . as a familiar
claims the or friendly
same patria appeal to a
or father- man, a
land) young man,

. Afellow- a boy.
member of a
Christian
society, or of
the Christian
Church as a
whole; a
fellow-
christian

AT TF L
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IR B D R e 1

CLAATIT LT (A

>y dd1 T . T

T I T R

L A1 _ 10 _1ii"a cl osg re

b

L A(Acampatlrdi ot™_+ , L, 1
person of

oo AL H ML

—

L 17w @friend) (dfell ow® _ v, AdiA”H (o nklol

ST . I T NI i TR H NG N NS RUSS I BE § DU I B

4 41177 (Maifriendly appeal to a young n
19.P| EesteS (1 )

Av. xal har MPer s> xwbr xvbhar > NP

OCS. sestra>0OSlav. sestra> Russ. sestra

OE. sweostor> MEsuster/sister NE.sister

Pl EestrS

English Persian Russian

1. Afemalein 1. Agirl who 1.The

relationship
to another
person or

persons

has a parent
with
another

person

daughter of
the same
parents in

relation to
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having the

same parents

. Used to

designate
the mother-
in-law of
one's
daughter.
Obs

. A female

holding a
similar
position to
another; a
fellow-

queen

. Afemale

member of a
religious
order,
society, or
gild; spec. a

nun.

. A member

of a body of
nurses;also
spec. a head
nurse having

charge of a

4.
5.

their other
children.

A woman
who is
united with
smb. on
common
interests,
aspiratiors.
The person
of the
average
medical
personnel in
medical
institutions.
The nun.

As an appeal
to a female

person.
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ward in an
infirmary or

hospital

” -I ” ] r.I ”()1 n J L F ~ " n ., n ” : I; n.l ~ ” m b X L.I o _IH .Il_ X .I F '

> A ~ > o ° A~ o~ — ~ b <~ [

SRR (WP A [ IS IO [ USRS U N N AR I I

~ ~ A

T4 At LT T e AT e T T e AT A,

(AU S B RV S IR Y5 NS R RTINS NN B IO B

o~ - ~o < > [ ~ ~ v ~ oL > A~ < ~

P e A S e i ed T e AL T R, T A T

Lo T RAYT T vl T (.71 i(@™Mursed or a fiheact

daughter dsinl afwodt-her, ¢ 47> 1. _ 114 " v, L. 17

—

v o=

AT I i € IR L ISR IS St I TSI F LR N
"2 "1 by ~(la femal e member )0f .a roe

T ok AL, o de o0 Y 1T dalany f emal
hol di ng similatL{stiatiw'se’ . .74~ 7 v 147
AR TR S R I B IR I

N T I S N e A A EO T A | - I % I B

A1 % L 21Lr-"_ 1.0 1171 7.4y THMa woman
united with the other )i n cthalvi,ngdg iccommoen -iin
e " AT et A RBI1A Ll Jl, T A uno, ).Ainul

11 11 7 17 T R R T I (L By B T 171 L 47 11 i

L Ut taa Al .0 1.1 17 _1fiah appeal term

per 3.0no

20.PIE. *plit'er- (. 1) 1
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NPers.pidar

Av. Pitar/pier/ Opers. pitar > MPers.pitar >
OCS. Ot NcN>ORuss. o0otocbo >
OE. feeder > ME. fader > NE. héat
PIE. *pQt"ar-

English Persian Russian

1. One by whom
a child is or
has been
begotten, a
male parent,
the nearest
male ancestor

2. The teacher to
whom a
person owes
his religious
life

3. father-in-law,
stepfather, or
one who
adopts another
as his child

4. colloquially by
a wife
addessing or
referring to

her husband

1. A man who
has a child

2. Supervisor
and older in a
family

3. Fig. the
founder,
creator

4. Adam

5. One of the

trinity figures

1. A man in relation
to his children.

2. as a familiar
appeal to an elderly
man.

3. One who
paternally cares for
others; patron,
benefactor.

4. The ancestor, the
founder of smth.

5. When naming
ministers of worship,
monks or when
addressing them
(usually associates
with a name or
rank).

6. Male in relation
to his offspring
(usually about

pedigree,
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to the relative
or friend who
6gi ves
bride

one who
shows paternal
kindness
Applied to
Christ

The Pope
The oldest
member of a

society

10.the First

Person of the

Trinity

11.The leading

men or elders
of a city or an

assembly

thoroughbred

horses,

whom
wi feods
"L Afit he

wh o

~

L <

” ™ ”
e
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shows

1,07 49411147,

owddia 47
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away abridgol 1 7 .+ 7 7 +7” 41 (fone who adopts Janot

Tonre 17 -t 7 T T A e A T e

~

-A(the first person of the trinity).

N TP I I IR AN IR N BTN (ST A WS N

~ ~ A~

. PE.*o pb,/-pT v 7" 1+ +( o watch, Xo_rake

- > v ~

R R NUARE U R =i - | A | TN A SO P W A I A B S

~ - ~

i, " Ipapa),. L. . . Jdl T (Afounder 3nd _ariéat

-

L1~ "Lr{"0ne of the)tt ARty "fligiresdo.Lr -

(Asupervisor anid ol der in a familyo

S T TR T I E U I A0 B N N I D% LN R

LA 1T AT e T 1 1.7 w1 ” 1
I B BT S O A S (T 1 N I S T 1. N
tiatjia, tata " 4 " h e . L " e 417 UKl Ll ke AL
S e o A e v T, AL, -7 . b o patron and

beneflactidiA male in relat,idniltor hidilh ~0'f fislp.r”i

S U U A L S A

(Mwhen addre$bing Tmognksd . ™"~

A = o

A’ 1.T4sM 1.1 7 _ {fladdressing )Jan el derly mand

21.PIE. *maHter- (I . 1)1

AV . mbt ar , OPer s. mbt ar > MPer
OCS. Mati ORuss. mat i > Russ. mat O
OE. mTdor > NE. mokhér . moder >

PIE. *maHter-

English Persian Russian
1. Afemale 1. Awoman 1. Awomanin
parent; a who has a relation to
woman who child, mum, her
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has given
birth to a
child

. afrequent
designation
of the Virgin
Mary in

Catholic use

. That which is

characteristic
of
motherhood,
maternal

affection

. Afemale

ancestress

. Applied to a
stepmother
or a mother

in-law

.an

exclamation
of surprise,

dismay

. Said of the

earth

. Said ofa

country

. Atitle given

parent

. . Main,

Primary,
Primitive

Land, soil

. Fig.

triggering,

causing

. Arch. Fig.

Any of the
four basic
elements;
soil, water,

wind, fire

. Fig. garden

children.

. Awoman

who has or
has

children.

. The female

of the
animal in
relation to

her cubs.

. What is the

source that
gave birth to
life, what
gave birth to
something,
became the
cause of
something,
from where
they draw
energy,

vitality.

. Asa

permanent
epithet with
the words:
earth,

motherland,
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to the head
or superior of
a female
religious
community
10.the head of
the maids of
honour in a
Royal
household
11.A term of
address for an
elderly
woman of the

lower class

Russia, etc.

. as a familiar

appeal to an
elderly

woman

. The nun.

. The wife of

a clergyman.

. Used when

expressing
disappointm
ent,
admiration,
astonishmen
t,
displeasure,
etc., as well
as in the
form of
abusive
expressions
or
expressions
that replace

them.

” -I ” . r l)” ” -I

> A ~

20 2N kU I R T
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}_
A A
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v T @V PMpirylor 11 el tho_(Hcouptrydd
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1. . 411 .°04M_." (Ahetad of a group of mai .s ar
114, ot AL A" i(Amaternal ) laf’f_ec

LT R, L e A . AT o @ iegniale

[

ancestres . _ ~ 1, 11T _+ 0 A4 A4t w7, D e, 4L
Acl” 1 a1l A _ ~rL"10lf 1. 4140, 7 v v 4"
TR IR [ I TN A N IS [ AT | D ST it S TR B
<L:110”r-|A'|"vL="AI_°‘|,"MLL”‘|,1,;"J<|_L<=_ |-,L+~;|_J_|’_'~'|‘L~

L "0 """ A A, 7 e T
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2 I o T TR S Y L T S AU I | P2 AR, I N ERSURM BT
cu i s e T h kel L e 0 ATGHT RTIA T 1L
T er s " AiTAland, soil o, Afgardeno and

LA T IO § Y R ST I I U U I " AR s A I

R AL B BN (NN RTINS .2 BRI B

v ~

T I I I T

J

1, 1, T 0y 0 ALY 0 ATy o 4 filany  wo ma

~ v < [ > A Ta AT e

having Bhilldrend _r o &7 "4 " 4171 .0
7 koL ALY v Afemal e of T Anj hidid vsiof e o f
clergylmano:1" _ -~ "7 " _ v o 434" A4 o 10,41
At , 7 o T o171 JATRrGN appeal to an - el derl
i1t s v 0 Ad1irA,. "A L 7 716 At huen b 1source of

T o A o~

| i) eo

22.PIE. *B(&)roQ (high, originally meaning(@ 1 4 ,,1 1.1 )¢ . 1
Av. bar zah (mountain, height) / OPers. *lzant>MPers. burz  NPers. burz  (high)
OSlav. breg < Ger.berg > Russ. bereg
OE. beorg, beorh  (mountain) > ME. bergh> NE. berg/ barrow

PIE. *5@)roQ
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English Persian Russian
1. A mountain, 1. Height 1. Mountain
mount, hill, elevation. 2. Shore
or hillock 2. Height 3. Theland
2. A mound of (man). edge,
earth or 3. Trunk adjacent to
stones (stem). the water
erected in 4. The glory of surface.
early times greatness. 4. Mainland,
over a grave 5. Beauty. land as
3. A mound or 6. Youth and opposed to
heap stability the sea, ship
oL LA e LT T 1" 1 . L *khhergh
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23.PIE.*nebQ ( 1, " _ ,."» " A L,."r ) L

> ~ rl

Av. nabah > (sky, air, space) > NPer s.
OCS. / ORuss. nebo> Russ. nebo (sky)
OE. nifo /neowol (fog, mist/ dark, gloomy, precipitous: headlgnprone, prostrate, A&, Bo

(i): obscure, deep down, abysmal > NE. nuel (Obs; prone, prostrate)

English Persian Russian
1. Prone, 1. Awooden 1. Visible space
prostrate container above the
2. Everything surface of the
hollow inside earth, air
3. Agroove, a space in the
track on a form of a
human b vault, a dome;
back the
firmament.

2. The spherical
space
surrounding
the Earth, the
place of the
apparent

arrangement
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of the stars.
3. Space oF
according to
religious
beliefs- the
seat ofGod.
4. Arch.
Providence,
divine

powers.
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English Persian Russian

1. Anant: any 1. Asmall 1. A small insect of
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of the family insect with a | the suborder of
of colonial three-part stinging
hymenoptero body that hymenopterans,
us insects lives socially. | living in large
with a 2. Fig.a communities
complex worthless and
social small person
organization
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English. (OE. igil/ il > NE. Hedgehog )
1. Hedgehog
NPers. agdahb (big serpent)
1. a mythic huge serpent with fiery mouth
2. Arch. Fig. a strong and coarse horse
Arch.fig. a long and heavy sword
uss. e€eg
Hedgehog

One Severely reacting to troubles and hardships

w N P XD W

Anti -tank or anti-personné obstacles
LT e e T T T I O T P R SR
R . 1.1 v 4 S R

~ ~ A €« > a > A ~

L T N A kL L7, 1At . ewr plent , J)snake
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T R T U F " L 11 N T L, 117

—~ a A ~ ~

"h L 11 Adv o o _1-7A 4111" Ahodsed, " _+
R O T A L 17 R 11 ? 104
174717 4. A v A 11 ATTA e Ad R T
1 I E T A AR S AT RNTRE R R I
S B . L T I R A R FooT oL
T T, Lo, -11 T .3 o1, T 041
1. Pl E.en* (lwdaman, wife)

English (NE. queen)

A (king's) wife or consort; a lady who is wife to a king
A female whose rank or preeminence is comparable to that of a queen
Applied to the goddesses of ancient religions or mythologies
A woman who has preeminence orauthority in a specified sphere
An attractive woman; a girffriend, female partner
The perfect female of bees, wasps, or ants.

A card bearing the figure of a queen

© N o g &~ 0w N PF

A male homosexual, esp. the effeminate partner in a homosexual relationship

Persian (NPers. zan)

1. [Versus man] man of matter.

2. [Husband opposite] pairs of man, wife

Russi an ( Russ. Gena)

1. A woman in relation to the man with whom she is married; spouse.
2. The face of a female in adulthood: a woman. (Obs.)
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PIE. *grabH (1 41,1, 041)

English (NE. Grab)
1.
hastily

4. Toseize the attention of

Persian (NPers. Giriftan)

1. Obtain 2. Receive
5. Impress 6. Get married
Russian (Russ.

Take or seize by a sudden motion

3. Close with a barrier

Q@btain unscrupulously 3. To take

5. To impress favorably and deeply

4. Adopt (a hame)
7. Suppose 8. Hunt 9. capture

Grabitd)
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Take away by force, steal someone else's property, attacking sb., sth
To give sb., abusing oneds position,

To rake sth, rake.
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Merriam-Webster, Incorporated. Springfield, Massachusetts
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lectionaries (books of lessons from the Gospels to be read at church servic
Codex Assemanianus (Evangeliarium Assemani) (edited by J. Kurz Prague
1955) , Gl agolitic, 158 folia; Saw
1903), Cyrillic, 129 folia; Tetraevangelia (texts of the four Gospels): Codex
Zographensis (editedbyV Jagi i, Berlin, 18709)
lacunae, and including some folia in a younger hand; Codex Marianus (edit
by V. Jagil, Berlin, 1883), Glago

Zographensis; Psalter (book of psalms): Psalteriuma8ioum {Sinajskaja

psaltyr, edited by S. Sever'janov, Petrograd, 1922), Glagolitic, 177 folia,
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containing Psalms 4137; Euchologion (prayer book): Euchologium
Sinaiticum (edited by R. Nahtigal, Ljubljana, 1942), Glagolitic, 109 folia.
Menologion for the month of May (lives of saints and sermons arranged by
day): Codex Suprasliensis (Suprasalski ili retkov sbornik, edited by J. Zaim

(.. .~-"11 ., _ ~4c", 1993)
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11, 1~N2”

111,01, _ 432277171, 1
46.P1 E. -(ive,dfd) Nw

Av. gabeb/ gai éeb >

(universe)

OCS. g¢gito (Rwusasi.n)gi to

> (bread

OE. Cwice > ME. quik > NE. quick
Pl E * (ive Afp)w
English Persian Russian
9. Fiery, glowing. 4. Lower world, earth | 25.Grain
10.Living, not dead 5. World condition 26.Bread, ry¢
11. Acting with speed 6. The whole 27.Stye, barl
12.Running, flowing universe

13.Moving, shifting

14. Caustic

15.Having a sharp
Angle

16.Couch-grass

156



English Underneath all meanings is English there is an instance
metaphorization though being firery, living, flowing and acting with
speed could be instances of specialization as well. Being caustic
negative overtones and is a case of pejoration, havingharp angle is
another instance of specialization as well as couch grass.

Persian Persian meanings all connected to universe either totally
partly as the earthly world is an instance of specialization, wor
condition is part of the world specializaon, the universe itself an
instance of generalization.

Russian Contrary to Persian, Russian meanings all could be instance
narrowing or restriction of the concept to concrete elements of types
seeds. Again one can detect an element of metonymy al these

meannings deal with types of matter that keeps humanbeings alive.

PIE. *wlk'Q, *w p"Qwolf) <* p'Q (to tear, drag forcefully)

Av. vbhrka (male wolf), wvh r kb ( f emal e wol f)
(wolf) > NPers. ggr(wolf)

OCS. VI Nk3z (wolf)/ ORuss. vk
OE. Wulf (wolf), > ME. wulf > NE. wolf

PIE. *wlk'®
English Persian Russian

8. The fur of a 2. Subtile, sly 13.An
wolf 2.World, universe experienced

9. Arapacious, 5. Afigureina person, one
destructive childish game having
person 6. experienced, undergone

10.A direct and hardships
zealous man and dangers
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in amatory
attention to
women

11. Starvation,
dire poverty

12.Dissonance in
some chords
on some
musical

instrument

English ThelIndoEur opean root meaning
personified in the form of the
and drags preys forcefully hinting at the lifestyle of the wolve:
However, over the time, the name of this animal haseen used in
different usages that are related in different ways, for example the fur
the wolf as wolf is an instance of metonymy. Musical dissonance i
case of metaphorazation; and rapacious, destructive, sexually ard
dire starvation all togethercould be instances of pejoration.

Persian Based on craftiness and power of hunting wolves ¢
considered as symbols of being sly and subtility which is an instance
pejoration. Also they are considered as being experienced basec
troublesome conditons in which they live as in deserts, mountains ar
arid areas especially, this is an instance of amelioration. Life ¢
universe is fierce and merciless at times like a wolf thus this is a cas
metaphor where the universe is similised to a mercilesslvo

Russian The motif of Wolf as an animal that undergoes hardships a
for which is considered experienced is repeated in Russian. An insta

of metaphorical amelioration.
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3. PIE. * hri'(bear, damager, destructor)

Av. AregtT

(bear)

OCS. > Russ. Medved

OE. Bera (bear, brown)

PIE. * hrtQQ
English Persian Russian
28. Surly, uncouth, 1.huge and 1.The fur of the
burly or ugly animal
shambling 2.Fat 14.Products made
person 3.hairy from the fur and

skin of the
animal
15.Huge , powerful,
heavy person
16. 11l -cultured, ill -
bred, hard
person
17.Coffee and tea
with Rome
18.0bs.Beverage
drunk with wine

19.Rink, ice rink

English The IndocEur opean

This meaning is absentinthe prs e n t

root

day

means a

Engl i sh
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from the root meaning Abrowno
the type of the animal. Nevertheless, bear is metaphorically used
surly, uncouth, shambling person all relating to heavy and slo
movement and othecharacteristics of the animal. All these instance
are pejorations as well.

Persian In Persian though descended from the IndBuropean root, the
word has meanings of huge, hairy, fat, and ugly; mostly reflecting tl
natural characterictics of the animaall of which are metaphors excep

for fAuglyodo which is an instance

Russian In Russian based on tabooing, the word is not from an Ind
European root. The wor-eatiered vwl
instance of euphemism. But looking at the range of the meanings
the word fAmedvedo one can deska:
and products from the animal. Huge, powerful and heavy; a case
metaphor, ill-cultured, ill-bred and hard; pejoration. Coffee, tea and
beverage drunk with Rome and wine respectively is metaphor. Ril

and ice rink, metaphor as well.

PIE. *Wj'y D(fox, jackal) /*wio-p'kESIp) < *wel (Kill, tear
apart prey)
Av . Raopi ( fox, jJjackal)/ OPe

RTbbh (cattle killer)
OCS. Lisa > Russ. lisa
OE. fox > ME. fox > NE. fox

PIE. * wko-p'ekEg(b)

English Persian Russian

6. The fur of a 4. adeceptive 1.The fur and
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fox and cunning skin of the
. Aclever, person animal
crafty person 5. Products
8. Arch. Sword made from
9. A Wisconsin the fur and
American the skin of
Indian the animal
10.A good 6. A cunning,
looking sly, flattering
young person
woman or
man

English The proto IndoEur oppean r oot me an

feeding on dead cattl eo. Howe vV ¢
goes away andemains only as the animal name. Indicating the fur ¢
the fox is a metonymy. Clever and crafty as well as gelmking could

be regarded as cases of met aph
and a Wisconsin American Indian as well.

Persian Beingdeceptive and cunning is used metaphorically in Persia
Russian In Russian again we have cases of metonymy as in fox fur

products. And instances of Metaphor in using it as being flattering, ¢

and cunning.

29.PIE. * @epQ (breeder)

Av . Var bza > GurMPzer s .
Oruss. Vepr
OE. Eof or , bbr > ME . k
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English Persian Russian

4. An 5. Akind of 3. Wild swine,
uncastrated spade boar
male swine 6. A thick rod 4. (A big piece,

5. The male of 7. Akind of a lump of
any of several vase some raw
mammals 8. Fig. arch. A material)
such as brave and
guinea pig or courageous
raccoon person

6. applied to
people
heraldically

English In ancient Germanic traditions boatusk helmets and shield:
and their depictions as watlike symbols are widespread, all togethe
relating to its heraldical usage to people metaphorical amelioratic
However, referring any of several mammals such as @a pig or
raccoons with Aboaro is an inst
Persian In Persian it is metaphorically used to refer to a kind of spade
thick rod and a kind of flower. In it is use in the meaning of a brave ar
courageous person is a case of métagzation as well.

Russian In Russian based on the lement of great size it

metaphorically used for big pieces of some raw material.
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30.PIE *d€@/op'Q, *d&/op- (monkey, ape)

Av. OPers. MPers. Kapik NP. Maymun,
b&gzAnaop, k(g)api
ORuss. Obezdojana Russ.
OE. apa > ME. apa NE. ape
PIE *4&/opQ, *@/op-
English Persian Russian
8. The animal of 5. The hairy 12.The animal of

the monkey
tribe

9. A mimic, one
who imitates

10.A large
uncouth
person

11.A foolish and

silly person

animal of the

monkey

tribe.

6. Clumsy, very

ugly
7. Happiness
8. Usedas a

swear word

the monkey
tribe.
13.The fur and
skin of the
animal
14.Products
made from
the fur and
skin
15.The persm
inclined to
imitate
16.0ne who
guavers, play
the ape
17.A very ugly
person
18.Used as a

swear word

163



English The first meaning is a case of generalization where the termr
used to refer to all species of monkey tribe. A mimic, uncouth ar

foolish person all are a metaphoric and pejorative usage of the term.

Persian I n Persian t he t &se desogatody wdrd
based on presupposed ugliness of the animal which is a cast
metaphorical pejoration. This is relevant to its usage as being clumsy
Russian Similar to Persian, Russian uses this term as a swear w
ugliness and as an imitator; a case of metaphorical pejoration. The u:
as a peson who plays the ape is metaphor as well. However, usage ¢

instead of its fur and products made from it & case of metonymisation

31.P 1 E. ", *odqe (Serpent, snake, worm)

Av . ag.i > MP
OCSs. gN > ORuss. @6 (serpent species) >

RussU ¢
(adder, viper)/ R-eates). e ¢
OE. igil/ il > NE. Hedgehog

Pl E.Q *od® 8

English Persian Russian
2. Hedgehoge 4. a mythic 4. Hedgehog
huge serpent 5. One Severely
with fiery reacting to
mouth troubles and
5. Arch. Fig. a hardships

164



strong and 6. Anti-tank or

coarse horse anti-
6. Arch.fig. a personnel
long and obstacles

heavy sword

English The Indo-European root just comes down to Old English b
changes in | atter periods and
change of the referent.

Persian In Persian it refers to a huge mythic serpent or dragon b
based on its huge size and fierdoehavior it is used to refer to a bi
sword and horse; cases of metaphor.

Russian In Russian it extends from a type of serpent to incluc
Ahedgehogo as wel | |, a case
untouchability is used to refer to anttank obstaclesvhich is a case o

metaphor.

32.PIE. * wmi-, *wZmo- > |E. KQrmi (worm)

Av.k r ma > (sbrTk r mb: comet, meteor) MPers. kirm

> NPers. kirm

OoCS. | SvN > Russ. | er
OE. wyrm > ME. wyrm >  NBRorm

PIE. * wmi-, *w mo- > I[E. K@mi (worm)

English Persian Russian
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. Arch. Snake, 7. A creeping 9. A useless
serpent soft boneless long animal
Earth animal 10.A animal
worm , annelid without resembling a
worm hands and worm
Any feet. 11. A pitiful
small elongated 8. An annoying ,worthless
naked soft person person,
animals, worthlessness
A 12.The name of
contemptful an alphabet
person, wretch in Old Slavic
or Old
Something Russian
spiral or
vermiculate
Thread
of a screw
Archime
d e sci@w
An
invading
computer
program

English The usage in reference to all small elongated naksaft
animals is a case of generalization. A contemptful person and a wre
represents a case of metaphoricalpejoration based on -@h&nging and

twirling nature of the animal. Also reference to everyting spiral or
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vermiculate is a case f metaphor. Threads of a screw based on twir
shape of the curls is a case of metaphor as well. Finally an invac
computer program is a case of metaphor as well.

Persian Being annoying or parasitic represents ase of metaphorica
pejoration.

Russian Being pitiful and worthless and referring to an Old Russie

alphabet could be cases of metaphorical pejoration and pure metaphc

33.PIE. *biber-, *beb'er- (beaver)

Av. bawra/bawri > MPers. babragawrak > NPers.
babavbedastar

ORuss. bebr > Russ. bobr

OE. beofor > ME. bever > NE. beaver

English Persian Russian

4. The fur or pelt of 2. Acatlike 8. An animal of a
the beaver animal detachment of

5. A hat, silk hat favoured for rodents with

6. A heavy fabric of its fur and valuable fur,

felted wool skin leading a semi
or of cotton aquatic life.

7. Vulg. The 9. Fur, the skin of
pudenda of a such an animal.
woman 10.collog. A product

made of fur,
skins ofsuch an
animal.
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English Reference to fur and pelt of the animal, a hat or silk hat is
process of metonymisation. The heavy fabric is a metaphor. Address
a womanbés pudenda as a beaver i

Persian Persian present no material fahis term except for its fame for
fur and skin.

Russian Fur and skin of the animal and the products made from them

a case of metonymisation.

34.PIE. *nmhs (mouse, mole)

MPers. mggk/ mgg >
OCS. mygN > Russ. myg
OE.m¢ s > ME . meg s

PIE. *m s (mouse, mole)

English Persian Russian

2. The animal

4. Atimid 2. An annoying
person and timid

5. Dark colored creature
swelling

6. Small manual
device for
using

computer

English Referring to a timid person and a device used to oper:
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computer based on superficial similarity are cases of metaphori
pejoration and pure metaphor.

Persian Addressing a timid and annoying person as a mouse i
metaphorical pejoration.

Russian Russian provides no commentary on the animal in tf

dictionary.

35.PI E. * wot 6or

Av . udar a > MPer s. samT
Russ. vydra

OE. oter > ME. oter > NE. otter

PI E. *wotodor
English Persian Russian
5. Any of 8. The Puree is 4. A predatory

various a smaller animal of the
largely meateater family of
aquatic than a fox cuni, with
carnivourous with a valuable fur
mamals of narrow, of dark-
the weasel stretched brown color
family body, its skin . Fur, the skin

. The fur or is soft and of such an
pelt of an tender and animal.
otter. precious. . Collog. Thin,

. Slang. A ugly woman.
sailor (oxf.)

English Refering to fur and pelt of an ottor is a case of metonymisatic
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Also living in water or close to water is a reason to udkis term

metaphorically in the sense of a sailor.

Persian Persian provides no commentary for this item except for tt
definition of the animal.

Russian Referring to the fur and the pelt of the animal is a case

metonymisation. Also addressing a thiand ugly woman as an ottor i

based on a metaphorical pejoration process.

36.PIE. *mu(s) (fly, gadfly)

Olr. *makasa > MPers. makas > NPers. magas < ®kak
/mok@ko

Av . max g A > MPer s.
OCS. muxa > ORuss. mouxa > RuUss. muxa
OE. mysc < Lat. musca > NE. mosquito

OE. mycg < OTeut. *mugip > ME. migge > NE. midg

PIE. *mu(s) (fly, gadfly)

English Persian Russian

3. Atiny 2. Aninsect 3. Insect
dipteran fly with two detachment
(with slender small wings, of Diptera.
organs to usually found 4. sth. kind of
puncture the in dirty areas. resembling
skin of the such an
animals and insect.
suck their
blood)
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4. fig. One who
irritates,
torments, or
worries

another

English English provides metaphorical pejoration of this term as
irritating or tormenting person.

Persian Persian provides no semantic development of the term.
Russian Russian provides metaphorical generalization process

addressany kind of resembling insect.

37.PIE. *wob§b (wasp, hornet) > *welpweave)

Av. Vawgaka (scorpion)> MPer s.
OCS. osa > Russ. osa (dial. Osva)
OE. waefs> ME. waspe NE. wasp

PIE. *wob€b (wasp, hornet)

English Persian Russian
2. Any of the 38.bee 39.Predatory
socially or hymenopterous
solitary stinging insect
winged with a bright
hymenoptero (usually black
us incests. and yellow)
color

None of the languages provide semantic developments for this item.
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40.PIEA hs-en (hornet)

Maz.(dial.) zerzem

ORuss. Srgen > Russ

OE. Hyrnet(u) > ME . Harnet > NE. Hornet

PIE.* sen

English Persian Russian

1. Any of the 2. A big kind of 3. Large

larger bees hymenopterous
vespid stinging insect
wasps of the family of

wasps (usually
yellow in color
with a reddish

brown tinge).

None of the languages provide semantic developments.

41.PIE. *wormu/ morwi-

Av. maurvi > MPers. MTr/] ak
OCS. mravii > ORuss. morovii > Russ. muravej
OE. mire > ME. mire /maur > NE. ant

PIE. *wormu-/ morwi -

English Persian Russian

2. An ant: any 3. Asmall 1. A small insect of
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of the family
of colonial
hymenoptero
us insects

with a

. Fig. a

complex
social

organization

insect with a
three-part
body that

lives socially.

worthless and

small person

the suborder of

stinging

hymenopterans,

living in large

communities

Persian In Persian ants are symbols of tiny, negligible and worthless

creatures, based on a metaphorical pejoration process.

42.PIE. *pex (bird)

Av. patar ta (flying) >

ORuss. jastrnb -flying) > Russ
OE.fed r > ME. feder NE. feather
PIE. *pet"@bird)
English Persian Russian
2. Alight horny 1.To fall 2. A bird of
epidermal prey with a
outgrowth short hooked
from the beak, sharp
external curved claws,
covering of short
the body of rounded
birds wings and a
long talil.
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English This term provides an instance of metonymy where the ro
originally meaning a fAbirdo is
part of the bird body.

Persian. In Persian also the original root has reduced to oné the
characteristics of the birds, namely flying, then the process involve
ismetonymical specification or narrowing

Russian I n Russian the original r«
reduced to reperesent a kind of birds, namely hawk. Thus

specification or narrowing process is involved here.

43.PIE. *he/or (eagle)

Av. r zi-fya> OPers. *ardufya (direct flyer) > MPefBuh
S5NPers. Dbl uh

OCS. or NI z> Russ.
OE. earn/ erne > ME. > éRgle
OE. eagor >  ME. egle > NE. eagle
PIE. *he/or
English Persian Russian
1. Any large 1. Eagle, Black 6. Predatory
diurnal birds Eagle, strong bird of
of prey Vulture-like the family of
2. Eagle bearing bird hawks living
standard of in
the ancient mountainous
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Romans or steppe

3. A pair of areas.
eaglebearing 7. A brave,
silver insignia strong,

4. A golf score courageous

5. A member of man.
fraternal
order 8. The State

Emblem with
the image of
an eagle.

9. The reverse
side of the
coin (with
the emblem
depicting an

eagle).

English The standard of the ancient Romans, eagle bearing insignia
instances of metonymy. A golf score and a member of fraternal orc
are instances of metaphorical specialization.

Persian Persian provides no semantaevelopment though colloquially
eagles are used metaphorically for shasghtedness.

Russian.Reverse side of a coin and a state emblem depicting an e
presents metonymical uses of eagles whereas being strong

courageous is a metaphorical use.

44.PIE.* k6 e r (crane)

Olr. z na > *OPers. tha > NPers. durna
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OCS.

geravl 6

OE. krano > ME. cran > NE. crane
PIE.-*koer
English Persian Rusgan

1. Alarge . Wild bird of 1. Alarge
grallatorial Halal meat, swamp
bird of the with long migratory
family legs, long bird with
Gruidee, neck and long legs,
characterized short tail. neck and
by very long Mostly sitting beak.
legs, neck, next to the
and bill water 2. Long pole

2. The southern serving as a
constellation lever when
Grus. lifting water

3. machine for from a well
raising and
lowering
heavy
weights

4. A moving
platform on
which a
camera is

mounted for
the taking of

angledo s h ¢
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English The raising andlowering machine and aso the platform fo
mounting camera are cases of metaphorical specialization.

Persian Persian provides no semantic development.

Russian A long pole used to lift water from a well; a case of metaph

based on the long legs of a cran

45.P| E. - *(drave r

Av . M vbr -I*karaka > MPéeksr varakavary>
Nper s’Y kal b
OCS. vrana > Russ. vorona

OE. crawe ME. crowe > NE. crow

PI E.-*kober

English Persian Rusgan

5. A bird of the 2. The bird is a 2. Bird of the

genus chariot of order of
Corvus; in meat with crows of
England white medium size,
commonly feathers and with black or
applied to the black and gray-black
Carrion Crow black beetles plumage.
(Corvus that hunts 3. Collog. Drag.
Corone) insects and distracted,
large black small inattentive person.
bird that animals.

feeds upon

the carcasses

of beas:s
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6. A member of
an American
Indian region

7. The language
of the Crow
people

8. Humble pie

English This term showsa case of specialization used as a member ¢
American Indian and a humble pie is a case of amelioration. T
language being called Crow is a case of metonymy

Persian Persian provides no material.

Russian Being scattered and ur@ntive maybe is based on wanderin

movements of this bird which provides metaphorical pejoration.

46.PIE. eloos (horse)

Av. aspa, OPers.asa > MPers. asp > NPers. asb (!
OSLav. konbo > Russ.

OE. eoh (horsg

PIE. *ekdos (horse)

English Persian Russian

1. Alarge solid 1. (Biology) is a 1. Ahorse
hoofed grasshopper (usually a
herbivorous mammal, male).
mamal poisonous, and 2. trans. A

2. Racehorse with a long tail chess piece

3. Male horse: and tail that is depicting a
stallion used for riding, horse's head
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4. Jackstay sailing or racing. on a high
5. A frame with 2. (Exercise) In curved neck.
legs usually for chess, a horse
supporting shaped vertebra 3. Gymnastic
something which has a "I" gadgetin the
6. Pommel horse movement form of a
7. Cavalry 3. (Astronomy) padded board
8. Hoisepower from the with soft
9. Slang. Heroin | constellation of the material on
10. An athlete northern four
with strong hemisphere. retractable
and reliable legs.
performance
11. Agame 4. The one who
works a lot
for others
(logl ad

English A case of metonymisation in horse as cavalry. Referring
stallion, racehorse, jackstay and Pommel horse are instances
specification. As a supporting frame and Heroin and a strong athle
horse is involved in a metaphorisation process. Horsepower
ametonimical specialization.

Persian A figure in constellation shapes is basis for a metaphori
specification of horse in Persian.

Russian A figure in chess game and a gymnastic shell dentostes
cases of a metaphor. The case is also relevant to a hard worker whic

a metaphor.
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47.P1 E. -,* k*ék@immpastic cattle)

Av. gbug (cow, <cattl e)
OPers. gayv >
OCS. govingdN ( cGRusk.lgavjpdo (bull)  Russ.
govjado (bull)
OE. C¢ >
Pl E. -,* k*éKodueestic cattle)
English Persian Russian
1. The mature 1. (Biology) is a 1. Obsolete.
female of domesticated Cattle (bull, ox,
cattle ruminant cow).
2. The mature mammal with a
female of broad forehead | 2. A large, sluggish
various large andempty horns | woman (korova)
animals used in milk,
3. A domestic meat and skin.
bovine 2.Fig. stupid
animal 3. Arch. Fig.
regardless of Courageous Man
sex and age
4. A timid faint -
hearted
person
5. Alliedto a

degraded and

course

180



woman

6. An
objectionable
person or
thing or
distasteful

situation

English The case of the domestic bovine is an instance
generalization. Timid, degraded woman, and an objectionable pers
demonstrates a complex of processes. First as a timid person
metaphor. A degraded woman on the other hand is a metaphori
pejoration where the constituent of beng female is constant but tt
neutral attribute of a cattle has acquired negative overtones and ba
on such similarity the term is used for some women.

Persian In Persian it has under gone a metaphorical pejoration in bgi

Astupido. And metaphorical amel
mano.
Russian Again a metaphorical pejor

related to huge trunk and sometimes dirty as sluggish body of cows.

48.PIE. *Howi (sheep), *@K%{u)-

Av. pasu< PIE. *l@kEQu-) (sheep, small livestock) >  MPers.

gTspand > NPersTgpand < Av. gagp nta : the holly

cow/cattle
OCS. ovNca > ORuss.
OE. PDPowu > (NE. ewe (sheeME. o wu
English Persian Russian

1. The female of 1. Of domestic 1. Female ram.
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sheep esp.
when mature
. The female of
various
related
animals

. Atimid,
defenseless
creature
(sheep)

. An easily led,
influenced
and docile
person

(sheep)

and domestic
animals, they
use meat and
meat, and
their meat is
the main
source of
human

beings.

. The person

who
surrenders in

full

2. Collog.drag. A

timid, meek,

unrequited

person.

3. Stupid,
stubborn man

(ram;baran)

English Refering to female of various related animals is a case
generalization. However, being defenseless and easy led and dc
personality is indicative of a metaphorical pejoration.

Persian A person of full surrender is a case of Metaphor.

Russian Timid, stupid and stubborn personality indicates an instance

metaphorical pejoration. Ancient wall tool is a case of metonymy.

49.PIE. *HwMh- (wool)

Av. varenb (sheepds wool)

OSl av. vl gna (sheep
wool)

OE. wull > ME. wolle > NE. wool
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PIE. *Hw -n-

English Persian Russian
1. The soft 1. Sheepos 1. Wool of
wirly or curly sheep and
thick goat

undercoat of
hairy mamals

2. A product of
wool

3. Adence
felted
pubescence
esp. on a
plant

4. A
filamentous
mass

5. The short,
tightly -curled
hair of
Negroid
peoples

(depreciating)

English The meanings here are metonymisation, metaphorisation a
metaphorical pejoration. As in the products from the wool we see
metonymy. In the rest of the cases we have metaphor as well

pejoration especially in the last case, namely the attribution wbol to
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the Negroid hair.

Persian The root exists in Avestan but is absent in Persian.

Russian In Russian it refers to any kind of woo either from goat or shi

with no change of meaning.

50.PIE. *GOkE-0 (goat),

PIE. ®kE® (malegoat)

MPers. azakaz NPers. azg
Av. Db¢gza (mal e goat) >
OCS. koza > ORuss. koza > Russ. koza
OE. hbcen
OE. bucca (hegoat) > ME. bucca > NE. buck
PIE. *BOKE® (male goat)
English Persian Russian
1. Amale 1. Adomestic | 1. A clovenhoofed
animal esp. ruminant ruminant animal of
deer or with beard, the Polorohidae
antelope short tail, and | family.
2. A male curved horns. 2. The female

human being;
man
3. Adashing
fellow, dandy
4. Adollar

5. Money

of such an animal.
3. collog. A
frisky, brisk girl

or girl.

4.Trolley for
transportation of
fixing wood, rails

and other parts
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5.Device for
carrying on the
shoulders of
certain goods
(bricks, cement,

etc.).

English Whereas the root refers to male goat, the English form refers
male deer ad antelope; a case of specification. The root also refers
male human, another case of specification. A case of metaphor
amelioratonint he sense of a Adandyo.
cases of metaphor. And also a change from dolar to money a cas
generalization.

Persian Persian provides no semantic development.

Russian Russian demonstrates a series of metaphorical amelioraind

metaphors in case of a frisky girl, a trolley and a carrying device.

51.P | E. @on-*kEBN- (dog)

Opers. *saka < *snaka < *san (dog) > Mpers. sak

NPers. sag

(dog)

Av. span

OcCs. >  Russ. Suka (female dog)

OE. hund > ME.Hund > NE. Hound

English Persian Russian
1. Dog 1. aquadruped 1. Afemale of a
2. Any breed of meateating domestic dog,
hunting dogs mammal that as well as
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3. A mean or is often other animals
despicable domesticated from the
person and has many, canine

4. Dodgfish types family.

5. A person who 2. A dog that 2. as an abusive
pursues like a attacks word.
dog, avidly everyone and
seeks or bites
collects everyone, a

6. A worthless, stray dog.
despicable, 3. Whoever
surly, or misses people
cowardly and misuses
fellow the people

7. Something 4. Bad
poor or tempered
mediocre; a 5. Used as an
failure. U.S. abusive word
slang

English Dog presents a generalization including all breeds of the anin
and a later specification of only hunting dag also it provides a buncl
of pejorative metaphorisations in the case of dog as representativi
despicable, worthless, poor, mediocare and cowardly companion.
case of the dodfish is is indicative of a simple metaphor based on nat

similarity.

Persian A case of specification i1

peopl eodo, -taemdperidddd it i s an [
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pejoration. Also in its usage as a swear word.
Russian A case of generalisation in refering to dog and other cani
animals. And a pejorative metaphorisation in its usage as an abu

word.

52.PIE. *&- (pig, piglet)

. achannel
that conducts
molten metal
to molds

. amass of
metal
solidified in
such a mold,

ingot

body, a thick
skin, a small
hand and a
small foot,
and small

eyes.

Av . - (pig > (Derivatives iink™Q) MPers. Xk (pig) >
NPers. xk
OCS. sving (pig) >
OE. Sugu/ S¢g >
(pig)
PIE. *s -
English Persian Russian
1. an adult 1. (Biology), a 1. A cloven
female swine poisonous hoofed
(as well as breast, a mammal
bear) gravy, a fatty whose home

form is bred
for obtaining

meat, fat,

bristles, skins.

2. The female of
such an
animal (in
contrast to
the boar,
boar).

3. Collog. Dirty,
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untidy
person; slut.
4. An ignorant,
uncultured
man with

low habits.

English The meanings in English all together show specialization.
Persian Persian provides no semantic development.

RussianFirst a case of specification from a general term to female of
animal. Then, cases of metaphorical pejoration as in a dirty and unti

person or a man of low habits.

53. PIE. *KarQ(cat)

Av. Olr. *v paka >  MPers. gurpak > NPers. gorbe

OCS/ORuss. Kotka > Russ. kot
OE. catt >ME. catt > NE. cat
“KaQ
English Persian Russian
1. A carnivorous 1. amammal 3. The male cat
mammal long and 2 . collog.drag.
domesticated carnivorous | Lustful man
as a pet animal with a
2. A malicious fairly small,
woman round head,
3. Astrong sensitive
tackle to hoist mustache,
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anchor right and

4. Catboat moving ears,

5. Catamaran and paws and

6. Guy sharp teeth.

7. catfish 2. An
ungrateful
and

inconsiderate

person

English. English provides case of pejorative metaphorization for
woman and pure metaphors in the cases of guy, catfish and catamare
Persian. Persian a case of metaphorical pejoratiorfim nc on s i
ungratef ul per sono.

Russian. metaphorical pejoration for a man.

54.PIE.*KEXk'Q (hen)

Av. Karka > MPers. Kark > NP. kark

OCS. kur  (rooster) > Russ. Kur, kura (hen) < (cry,

growl)
OE. hnnn > (roost er hen
PIE*Kerk'Q
English Persian Russian
1. afemale 1. Home 1. cock
chicken poultry, 2. blizzard
2. afemale bird poultry 3. stupid
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3. the female of
various
mostly
aquatic
animals as
lobster or fish

4. afussy
middle-aged

woman

English English provides a case of specification and also a pejora
metaphorical specialization in case of a fussy middiged woman.
Persian An instance of generalization.

RussianRussianpr ovi des a speci ficati o
of blizzard is specialization, stupid is related to a metaphoric

pejoration.

55.PIE. * med2 (mead)

Av.mau > Mpers. Mad/may >  NPers. may
OCS. med3 > RusOQRedss. medd6 b
OE. meodu/ medu > ME. mede NE. Mead
PIE. * medQ
English Persian Russian
1. An alcoholic 1. Wine.
liguor made 2. Grape wine 1. Sweet, syrupy
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by 3. Alcoholic substance

fermenting a Drink produced by
mixture of bees from the
honey and nectar of some
water, malt plants.
and yeast: 2. Asimilar
also called substance
metheglin produced by
some other
insects.
3. Alight
intoxicating
beverage

prepared from
such a substance
produced by
bees.

4. collog. The
smell of flowers,
herbs with
honey aroma.

5. collog. Pleasant

words, speeches.

English An alcoholic drink presenting no change.

Persian A specification process meaning wine, or grape wine on
Later a generalization to any kind of alcoholic drink.

Russian Honey, a @ase of specification. Later, metaphoric

generalization as a similar product produced by other kinds of simil
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insects. A specification from a liquid from the flowers to the smell «
the flowers. A metaphorical specialization light intoxicating beverag

And a case of ameliorative metaphoraisation in case of pleasant spi

and words.
FLORA
56.P1 E. */t 6%t/ dorrev ou (tree, oak)
Av . dbru/ dru (tree trunk) >
dbr
OCS. drDvo derevo (tree, drom) Russ
OE. tr®o/ trbow (truth, pronm
Pl E. */t 6%t/ @mrev ou
English Persian Russian
1. A perennial 1. Along, 1. A perennial plant
plant having vertical with a solid trunk
a selt vertical log and branches that
supporting that attaches | form a crown from
woody main to the ring it.
stem or trunk and seams 2. Log,beam.
2. Extended to and hangs 3. Wooden material
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include those used in buildings
bushes or sentenced to | and products.
shrubsof death. 4. collog. Products

erect growth

. The cross on
which Christ
was crucified

. A diagram or
table of a
family

. Made or
formed of
O0treeod,

wooden

. A framework

the ceiling of the

made of such

and having a used for material.
single stem carpet and 4. collog.

. The knitting: Pedigree
substance of carpet. table, drawn
the trunk and . Arch. Tree: in the form of
boughs of a Sepidar such a plant;
tree; wood 4. Arch. beam in family tree.

English The extension of the root to include bushes, shrubs or any er

growths is regarded as general.
and Awoodeno is a <case of -whele
relati on. The wusage as the Ac]

metaphor based on superficial similarity.

Persian. There are three indication of wooden tools for kneeting
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carpet, a beam in the ceiling and a general term refered to all trees. -
two former are cases of specialization but the final case used a ger
term for all types of trees is a case of generalipati

Russian fALogo, 6 beamo, Awoodo and
are all cases of metonymisation. Whereas the last instance is a meta|

based on the physical similarity of a tree and a family development.

57.PIE.* BerHké (birch)

Tj. Pers. Burzburs
ORuss. beresto > Russ. bereza/beresto (birch)

OE. beorc, birce > ME. beorc > NE. birch

PIE. B@rHké

English Persian Russian

1. A genus of 1. birch 5. Deciduous
hardy tree.
northern 6. Wood of
forest trees such a tree.
(Betula) 7. Birch

2. The wood of firewood.
this tree.

3. ahbirch-rod

4. A canoe
made of the
bark of Birch
(Betula

papyracea).
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EnglishEnglish provides cases of metonymical specialization in the

wood of the tree, a birchrod and a type of canoe made from birch

Persian

There is no Persian development

Russian

Russian provides two cases of metonymy

58.PIE. *(H)osfr (aspen, poplar)

MPers. fih (oar) > NPers. feye (oar)

ORuss. osina >

Russ. osina (aspen)

OE. aespe > NE. aspen

PIE. *(H)osfR
English Persian Russian
1. Any of 1. oar 1. Deciduous tree of
several the family of
poplars willow with

leaves on long
stalks, very easily|
coming to
motion.

Wood of such a

tree.

English English provides no semantic development.

Persian In Persian semantic shift is of a metonymical nature where tt
tree has been used as an instrument made from the wood though

necessarily from this type of the tree.
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Russian In Russian there is only a metonymical usage for any prodt

made from thewood of this tree.

59.PIE. *wei (willow)

Av. wvaeit.i > MPers. wbd

Russ.> vVGBRusN. vetvo >

OE. welig > ME. wilghe NE. willow

PIE. *wel

English Persian Russian

1. Any of the 1. willow 1. Lateral

genus of expansion
trees or going from
shrubs tree trunk or
bearing the stalk of
catkins of grassy plant.
apetalous 2. Kinship line,
flowers pedigree

. The wood of 3. A piece of
such a tree smth.

. Objects branchedoff
made of from the
willow mainstream
wood 4. One of the

directions in
the

development

of science, art,

etc.
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English English provides only a metonymical development for th
products made fro the tree.
Persian Persian provides no semantic development.

Russian In Russian, the root meaning signifying a tree species sh

into a part of a tree, t hat [
metonymy. I n | ater devel opments
ki nshipo, and a ndir ecaphoosnA cade o

metonymy where the product made from the wood of this tree |

present.

60. PIE. *Ker-, K'ho-

Pers. gilasgiras

Russ. chereshnya

Engl. cherry
PIE*K@r-, K'tho-
English Persian Russian
1. Awell- . Fruit is 1. Rosaceae
known stone round, small, family fruit
fruit; the sweet, and with large
pulpy drupe white or red juicy fruit
of with a small 2. The fruits of
certain species nucleus. such a tree
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2. Extended to 1. Thetreeis (usually red
many trees tall and has or almost
resembling jagged leaves black).
the cherry- and white 3. One berry of
tree in fruit, flowers such a tree.
quality of 4. Wood of such
wood atree

3. Virginity

English There is a case of generalization. And a metaphor in regard t

this tree (viginty).
Persian Persian provides no semanticegielopment in regard with this
tree.

Russian A case of metonymy as for the fruit of the tree.

61.P1 E. -*wA-8+ &plant, herb, root)

Av.var a > MPers.gul > Npers. gul (rose, flower)
Russ. roga/ roza (roga: face,

OE. wyrt < *wordy a ME . r Tt >

PI E. -wr ot 0

English Persian Russian

1. That part of a 1. Each plantis 1. Shrub flower of

plant or tree a shrub or rose family with
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. One or more

. The essencia

. The lower

. An

. The lowest

which is
normally
below the
earth's
surface

. Any
subterranean

plant part

progenitors

of a group

core; heart

part; base

underlying

support; basis

tone of a

chord

. Fig. best part

. Unit

. Arch. Fig.

small shrub
with a part
similar to the
reproductive
organ of
Seeds of the

Seeds

of everything
counting
some things,
pieces: a coal

shot.

face.

large fragrant
flowers of red,
pink, white or
yellow tones and
with stems,
usually covered

with spikes.

. Flower of such a

plant.

. Colloq.The smell

of a flower of

such a plant.

. Collog. A pretty

blooming girl, a

woman.

. Architectural

decoration of
the Gothic
windows (or the
window itself)

in the form of a
circle with a
binding from
the radially
divergent rays
from the central

circle.

English The original Indo-European root has remained in English ¢
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the word Arootd thus it has pre
root . Meanwhil e English produce
subterranean pl ant pararos, 0 ,f afinnye
Aheart o, Aibasi so and fAbaseo ant
the a chordo.

Persian There is a generalization to include all types of flowe
including a rose. The rest of the meanings are metaphorisations be
on different aspects of the flower particularly high position and beau
such as face and the best part of everything.

Russian Instances of metonymical specialization as to address only
fl ower of the plant. Al so addre
specialization. However it is also used as a metaphor for a blooming
or woman. Also as an architectural decoration in buildings based

similarity in appearance a metaphor.

TOPOGRAPHICAL FEATURES

62.PIE. *B(&)roQ (high, originally meaningdise§ &Gtand) @et up)

Av. bar zah (mountain, height) / OPers. *zant > MPers.
burz NPers. burz  (high)
OSlav. breg < Ger. berg > Russ. bereg
OE. beorg, beorh  (mountain) > ME. bergh > NE. barro

PIE. *B(®)roQ
English Persian Russian
4. A mountain, 7. Height 5. Mountain
mount, hill, elevation. 6. Shore
or hillock 8. Height 7. The land
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5. A mound of (man). edge,
earth or 9. Trunk adjacent to
stones (stem). the water
erected in 10.The glory of surface.
early times greatness. 8. Mainland,
over a grave 11.Beauty. land as

6. A mound or 12.Youth and opposed to
heap stability the sea, ship

English Whereas the original meaning of the Ind&uropean root is
Arise, stand up and get up o, t
Amountaino a case of metaphori
standingo that simultaneously i
Persiain I n Persian the original ro
A metaphor again. Though i n mlc
was present thus there is a metaphorical generalization. Beauty, gl

and youth all are cases of meatorization.

Russian I n Russian there is a shi
t hat currently means Acoast,
Amoumd ans wel | t hat i s a case

the meaning from a mountain specializes into shore then based o
metaphor it denotes the land on the edge of the water, then generali:

into mainland.

63.PIE. *nebQ (sky, fog, cloud)

Av. nabak > (sky, air, space)> NPers. nave (acontaine
OCS. / ORuss. nebo > Russ. nebo (sky)
OE. nifol /neowol (fog, mist/ dark, gloomy, precipitous: headlong:

prone, prostrate, A, Bo (i): obsece, deep down, abysmal > NE. nuel
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(Obs; prone, prostrate)

English Persian Russian
2. Prone, 4. A wooden 5. Visible space
prostrate container above the
. Everything surface of the
hollow inside earth, air
. Agroove, a space in the
track on a form of a
human b vault, a dome;
back the
firmament.

The spherical
space
surrounding
the Earth, the
place of the
apparent
arrangement
of the stars.
Space oF
according to
religious
beliefs- the
seat of Gd.
Arch.
Providence,

divine
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powers.

English The English semantic change could be based on the sprea

the fog and mist in at a horizontal level that is a metaphoric

specialization process as the fog horizontally spreads on the surfac

the earth.

Persian The
semanti c
Russian The
have sth
godo and

process.

root s ens eethé sokrge,of tlefParga

change into

a Acontain

Russian sense of t he 1

to do with

sky and wup

fed iswi nseeepnow o0 be invo

64.PIE. *eK'® (fast current, rushing stream)

Av. tal aiti

OCS.tek  (run) > tda

OE. déowian ( to serve, minister) >

(runs, fl ows)

(racer, fast runner)

NE. thew/ theow

OE. odegn ( minister, follower, warrior) > NE. thane
PIE. *eK'0
English Persian Russian
1. A military 1. fast running 1. Leave, stream
attendant, 2. Attack (about the
follower, or 3. Drive, make liquid).
retainer; a flee 2. Move, move
soldier. 4. loot (about air,
2. (thew) To be 5. EXxit, escape steam,
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a serf or
servant to; to
serve,

minister

6. 6.Quickly
send (letter

and news)

electric

current, etc.).

. To spread

(about smell,
light)

Smooth
sound (about
sounds,
words,
speech).
Develop in a
certain
sequence,
follow one
another
(thoughts,
thoughts).

. Goina

continuous
stream (about
a large

number of

people).

. Move

smoothly
(about the
clouds, about
the heavenly

stars).
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8. To pass, to
flow (about
time).

9. Goonas
usual.

9. To crumble
(about bread on the
vine).

10. Pass water

through the
cracks, holes,

being faulty.

English.There is metaphor in military attendant and soldier as people
acting quickly. Likewise the senses minister and sant.

Persian In Persian again an essential component of rapid movemen
present in all developed meanings. Though again based on a proce
metaphorization, the forementioned movement has acquired differe
forms including, running, attacking, loothg and escaping; metaphorice
specialization.

Russian Russian provides a productive series of meanings. The se
al | stem from the A mov i-Bugpgean cootr
Again here based on metaphorical secialization, this movement |
acquired \arious tones to express the mobility of a multitude ¢

elements such as liquids, air, clouds, electrical currency and time.

65.P 1 E. +/w et Brater)

Av. udar
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ORuss. voda >

Russ. voda

OE. weeter > ME. weeter > NE. water
Pl E. */we*tudt 0
English Persian Russian
1. The liquid 1. water 1. Colorless
descending transparent
from clouds as liquid, which
rain is a chemical
2. A particular compound of
guantity or hydrogen and
body of water oxygen
3. A natural 2. Liquid used
mineral water for
4. Lake, pond guenching
5. Adistilled thirst,
fluid cooking, etc.
6. Degree of 3. Liquid,
clarity or tasteless food|
luster of stones 4. The
7. Degree of accumulation
excellence of fluid
8. Watercolor forming
streams,
rivers, lakes,
etc.
5. The moving
massof such
a liquid.
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6. Flooding of
rivers during
high water.

7. The surface
of rivers,
lakes, seas,
etc.

8. The level of
such a
surface.

9. Saltsaturated
liquid
extracted
from mineral
sources and
used for
medicinal
purposes in
the form of
drinking or
baths.

10. Mineral,
carbonated or
fruity drink,
used as a
drink or with
a hygienic,
therapeutic

purpose.
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11.Smth.
verbose, but
devoid of
meaningfulne
SS or serious
meaning.

12.What is not
appreciated
enough and
therefore
easily spentis
spent (usually
about
money).

13.Tears.

English Referring to a particular quantity of water is a process
metonymical speciallisation. Likewise referring to lake, natural miner:
water, distilled fluid are all involved in the process of speciallisatio
Degree of clarity and excellence are metaphoal specialization.
Persian Persian does not preserve the Indeuropean root and shiftec
into another root.

Russian Russian provides speciallisation for a number of meanings s
as running water, surface of the lakes and rivers, and sadturated
water  used for medical purposes.
Ameaningless and not serious Ww
appearance and unstablility of water. Liquid and tasteless food is cas
metaphor. A case of metaphorical pejoration isgsent in the case o

meaningless words.
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66.PIE. *or  (sea)

AvV .

pour, rain, snow, hail) / NPers. var

vair.i

(I ake)

( bank, side, direction)

**0OCS. Val > Rusal (high wave)
OE. bar (sea, wave, oceal
where hatches prevent the influx of the tide)
PIE. *oF
English Persian Russian
1. A country 1. Water 1. A big, high
term for a droplets that wave.
place where result from 2. The moving
hatches cooling and mass, the
prevent the liquefaction, flow of air,
influx of the the rain, fire,
tide formation of etc.
water vapor 3. Mass of
in the moving
atmosphere, people,
and fall into animals, etc.
the ground 4. roll
. Arush of sth
. Great
amount
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English The meaning has specialised to the place where hatc!
prevent the flow of water.

Persian The original sense of i
Awater pouring, rai no. Il n | at
to convey Arush of stho or da
Russian The original shift must be a metonymy where semant
changedham ccurred from a fAseao to
In later developments moving component of waves and its rollir

feature has been the basis for a number of metaphors as in mo\

of elements such as rain, fire, flame and even people and animals

67.PIE. *pleu- (movement by boat in a large body of water)

NPers. pbr ¢ (oar)
ORuss. plovodc (navigator,
Russ. plavaté

OE. flota >  (boat, ship, vessel) ME. flote > NE. float

PIE. *pleu-
English Persian Russian
1. Toreston 1. oar 1. Boat, dugout
the surface 2. (pl avat 6)
of any liquid the surface of
or be water or in water,
suspended keep onitorin it.
2. Wander 3. Smoothly move
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3. Causeto around the
float celestial vault

4. Flood (usually the sun,
the moon, clouds,
etc.).

4. Be absorbed in
smth. feeling,
mood (usually

ecstasy, bliss, etc.),

English

In English there are several metonymical specialization, first the
movement of the boat on water specializés the boat or ship, later ship
specializes to floating that is a main feature of the boats or ships.
Wandering is a case of metaphor as there is no force in moving on th
water in absence of wind. Flood is a nother case of specialization.
Persian

In Persian there is a metonymical specialization where the movement
of a boat is specializes into the oar that is a part of moving the boat ol
the water.

Russian

In Russian there is a metonymical specialization from movement by
boat to boat itself, then anothemetonymical specialization in moving
on water, liquid or so, then a metaphorical specialization in smooth
movement by sun, stars, coud and celectial bodies. Being absorbed ii
something, having a feeling of bliss or ecstasy is a case of metaphori

amelioration.
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METEOLOGICAL PHENOMENA

68.PIE. *HwentQ (wind)

Av . vbt a >
OCS. wvdtr 3 (storm)> ORuss.
OE. wind > ME. wind > NE. wind

PIE. *HwentQ
English Persian Russian
1. Airin 1. Moving 1. Flow of air in the
motion; a air, the horizontal direction.
state of intense or
movement in weak

the air; a movement of
current of air the air
2. Solar wind resulting
3. Tendency, from the
trend difference in
4. Breath temperature
5. Arch. Air and the
6. Nothing, collapse of

nothingness,
idle words

7. Intimation

the equation
of gravity in
different
parts of the
planet.

2. Swelling,
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swelling, and bulge
in the body or
something else.

3. fig. pride,
arrogance,

selfishness.

English A case of speciallisation in regard to Solar wind. Tenden
trend, breath are instances of metaphor. Air is metonymy as every wi
contains some air in it. Idle words and intimation are metaphors again
Persiain I n the sense of Aswellingc
in the sense of pride, arrogance and selfishness, it is a case of pejor
metaphorisation.

Russian Russian does not provide semantic developments for this roc

69.PIE. *Hw /*w D ¢ {blow)

Av. vbiti (bl ows)
OCS. wvDhDjati (bl ows)
OE. wbwan >
PIE. *Hw
English Persan Russian
1. To blow for . Move wind 1. To blow
wind or breeze, (about a weak
wind up wind).

2. spread in the
air (about

smells).
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3. Feel, feel
(about the
signs of
approach, the
onset of
something).

4. non-
perishable.
To wobble in
the wind,
flutter, flutter
(about
banners,
flags, cloths,
etc.).

5. Separate,
clean the

grain

English The English root has not come down to later period than O
English.

Persian Likewise Persian does not provide any semantic developm
for this item.

Russian Metaphorical Specialization in the case of spread of sme
metaphorical specialization in the case of the feeling of the onset
something, like wise regarding notperishable, flutter and separate an

clean the grain.
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70.PIE. *wers (pour, spill / water, rain, river)

Av. vbr > MPer s.
Av. vbr > Mper s.
PIE. *rel§
OE. reg(e)n > ME. rbBn/ reyn
OCS. dzgdN Russ . dyaglhdday >>>
rain)
PIE. *wers [ *rekd
English Persian Russian
1. Water falling 1. The blue 1. Atmospheric
in drops drops precipitation,
condensed that falling out of
from vapor in flow the clouds in
the through the form of
atmosphere the drops of water.
2. The descent of clouds in 2. Alot, alot of
this water successid smth. falling,
3. Rainwater n falling.
4. Rainstorm 2. Fig. Lots 3. Continuous
5. The rainy of sth flow,
seasons abundance of
6. A heavy fall smth.

4. Long strands of
multi -color
metal for
decorating the

New Year tree.

\
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English English retaining another root presents instances

metaphorical specialization including the act of raining, an

di fferent

types of

rains and

f al |ldbbe a metaphor for similar situations.

Persian Persian provides a metaphor similar to English with th

meaning of

Ahuge amounto of s

Russian Russian provides metaphors as to mean continuous flow

m

sth, abundance of sth and a long strand of né&rr o u s
based on types of similarity.
71.PIE. * sneig® (snow)
Av. snabghbt (snow will f al
OCS. sndg3 >
OE. snbwME. snbw >
PIE. * sneii@®
English Persian Russian
1. Precipitation in 1. Frozen 1. Atmospheric
the form of white precipitation,
small white ice droplets, falling out in
crystal crystalline the form of
2. Descent or forms, and white star-
shower of snow softness shaped
crystals falling from crystals or in
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3. Sth resembling the sky the form of
snow flakes, which
4. A dessert made are a cluster of
of stiffly beaten such crystals.
whites of eggs 2. Solid mass, a
5. Cocaine layer of such
6. Heroine sediments
7. Small transient covering some
dots on tv surface.
screen
8. A white
crystalline
substance

English As there is no real connection between snow and the meanir
cited above, the dominant process of semantic change is metaphot
specialization based on types of assumed similarity in a dessert mac
stiffy beaten whites of eggs, small transient dots on tv, a whi
crystalline substance. A pure metaphor in the case of somthi
resembling snow and metonymy in the descent or showef snow
crystals.

Persian There is no semantic developments in Persian equivalent.
RussianA single case of metaphorical specialization indicating not on
the falling frozen drops of water but the layer covering surfaces a

spases.

72.P1 E. * ( ¥e)s/*&sk tin- (ice, cold)

Av . abxa > MPer
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(ice, freezing temperature)
OCS/ ORuss. inie > Russ. injej (ice)
OE. As NE. iee ME . I S

Pl E. * (*els/*is k'éin-

English Persian Russian

1. Frozen . The water 1. Athin layer
water that has of ice

2. Asheetor been crystals
stretch of ice solidified by covering the

3. A substance cold surface of
resembling various
ice objects with

4. Afrozen their sharp
dessert cooling.

5. A serving of 2. Gray hair.
ice-cream

6. Slang.
Diamond,
jewlery

English A sheet of ice provides metonymy whereas other meaning
demonstrate instances of metaphor.
Persian There is no semantic developmewi Ice in Persian.

RussianRussi an yields a metaphor

73.PIE. *gQer-m- [/ *uer (warmth, heat)
OPers. *garma > MPers. garm  NPers. garm (warm)
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OCS. gor Dt > head®u s s .
OE. wearm > ME. wearm > NE.
PIE. *§Cer-m-
English Persian Russian
1. Having a 1. [Cold 1. Strong
fairly high contrast] degree of
temperature what has heating, hot
2. Secure heat air; heat.
3. Ardent 2. Hot, hot air.
4. Marked by . Fig.with 3. Sultry, hot
disagreement affection and time of day.
anger intimacy 4. A place
5. Gratitude, . Collog. Fig. where the
symphaty Excitement temperature
6. Newly Desirable, is
made;fresh Cool particularly
7. Exploiting . The color high.
sexual property 5. The hot, but
incidents that induces without the
8. Color or a feeling of flame coals.
tones warmth or 6. Increased
imparting excitement: body
heat It is warm temperature
9. Near to a goal orange. in case of
or object . (Old illness.
medicine) 7. febrile state,
body fever caused
warmth. by smth.
excitement,
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excitement.

8. A blush that
betrays such
a state.

9. Strong inner
excitement,
passionate
impulse,
zeal.

10.Collog.
Chase,

leading fear.

English There are a number of cases of metaphorical specializatic
including attributes of security, ardentness, anger, symphaty,
freshness and sexual exploitations, plus a case of pure metaphor
Anear to goal or objectiveo.
Persian Persian items provide metaphorical specialization in
affectionateo, fAexcit elarseandt 0 ,
war mt ho.

Russian A number of metaphorical specialization processes are

present among Russian meanings.

74.PIE. tepQ (heat)

Av. tbpaiti (i's warm)/ tafnu
NPers. tab (temperature, heat)
OCS. topl 3 (warm) [/ ORI
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OE. o&fian

(pant, be agitated)

PIE. {9p'Q
English Persian Russian
1. pant, be 1. High body 1. Containing a
agitated temperature moderate
due to illness. amount of
2. Excitement, heat
passion. 2. Giving
warmth.
3. Possessing
warmth
peculiar to a
living
organism.
4. Having a

relatively high
temperature
(water, air).
Having a high
average
annual air
temperature.
Good

protection
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against cold.

7. Heated (on
the premises).

8. Good heat
retention.

9. Giving a
feeling of
kindness,
affection.

10. Friendly.

11.Expressing
spiritual
warmth.

12.Pleasant (for

sight, hearing,

etc.).

English The English cognate has not come down to later periods. As
the Old English period, it includes a metaphical pejoration of the
original meaning from fAheato to
Persian Persian demonstrate a <cas
temperatureo and a case of meta
Russian Russain seems to provide a numbeof metaphorical

specialization.

75.PIE. *wer (burn)

Av.br y a > MPer s. Dbz
OCS. var 3 (heat), var i
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Russ.varitéo
OE. wearm > ME. wearm NE. wearm
OE. byrnan > ME. birnen > NE. burn
PIE. *weFr
English Persian Russian
1. Consume fuel 1. roasting 1. Prepare
and give off 2. Cook. smth. In
heat, light water or
and gas another
2. Shine, glow liquid,
3. Become bringing
agitated food, boiling
4. Transform by water to a
exposure to certain

heat
Scorch

irritate

readiness on

the fire.

. Engage in

cooking

. To digest, to

digest food
(about the

stomach).

. To make

smth. By

heating,
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melting, and
the like.

5. Welding of
metal
objects and
their parts;

weld

English The root shows a generalization process. Generalization
shine and glow. Metaphor in agitation. Specialization in transfori
by exposure to heat, scorch and irritate.

Persian The root shows a speci al
is a kind of specialization in itself.

Russian Russian providng a number of meanin
providesmetaphorical generalization. A case of specialization

welding of metal objects.

ASTRONOMICAL PHENOMENA

76.PIE. *s(a)wHeln-  (sun)

Av. hvar  (sun, sunlight) > MPers. xvar >  NPers. Xve
xor) [/ xvargbd
OCS. sl 3znNce d ndcesun)/ ORuss >

OE. sunne > ME. sunne > $EN

PIE. *s(a)wHel/n-
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English Persian Russian

1. The 1. The sun. 1. The central
luminous 2. Each star. A body of the
celestial constant solar
body that is the system, a
around center of star
which the one of the representin
earth and solar g a gigantic
other system. red-hot ball
planets 3. A species of] radiating
revolve horse. light and

. Star: a heat.
celestial
body like . Light, heat
sun emitted by

. The heat or the central
light body of the
radiated solar
from the system.
sun . Place,

. One space,
resembling illuminated
sun in heat by this
or brilliance light.

. Therising . Clear,
of the sun sunny

. Glory, weather.
splendor What is the

source of
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life,
happiness
for Smth.

6. The source
of the focus
of smth.

7. One whois
the object
of worship,
admiration,
love.

8. One whois
famous in
some field
of activity;

celebrity.

9. A variety of
cut skirts

flared.

10.0One of the
types of
gymnastic
exercises on
the

crossbar.

English The English item provides cases of metonimasation in t
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case of heat or light radiated from the sun, the rising of thsn.
Metaphorical ammelioration in glory and splendor an
metaphorical generalization in any star.

Persian Provides a case of simple metaphorical generalization an
case of metaphorical specialization in the case of a horse species
Russian Russian als provides cases of metaphorasatic
metonymisation, and generalization.Metonymization in light anc
heat emitted from the sun, in place and space illuminated |
sunlight, metaphorization in clear and sunny weather, famol
people and celebrities. Metapharal specialization in source of life
happiness, metaphorical generalization in source of anythir
specialization in the case of types of gyminastic exercises an

variety of skirt.

77.PIE. *meHs/ *me(H)-n-/ *meH- (moon, month)

AV. mb/ h /| OPer s. MbBbh ( mon:
> NPer s. mb h ( moon, mo n
OCS. cMds OSlav. Mesiat >  Russ. mesiac

OE. ména > ME. mone > NE. moon

PIE. *meHs/ *me(H)n-/ *meH

English Persian Russian
1. The earth 1. Earth moons, a 1. One
natural small planet twelfth
satellite that travels part of
2. One complete around you and the
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moon cycle

. An indefinite

extended
period of
time

. Moonlight

. Sth

resembling
moon

. A highly
translucent
spot on old
porcelain

. Slang. Naked
buttocks

. Sth

impossible or

inaccessible

away from the
sun and takes
light from the
sun.

2nd month of
pregnancy or
delivery.

In ancient Iran,
on the twelfth
day of every
solar month.
Beloved of
beauty.

Beautiful

astronomi
cal year,
each
having its
own
name
(January,
February,
March,
April,
May,
June,
July,
August,
Septembe
r,
October,

Novembe

2. A period
of 30
days.

3. Moon.

moon,

AMoonl ighto

naked

S

met onymy,

buttocks

and

English English provides instances of metonymy and metaph

fisth

i nacc
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peri od of ti meo i s generali zat
metonymy, .
Persian Persian shows cases of me -

specialization in

pregnancy.

12 day of the month, and second month ¢

Russian There are a specialization process in Russian.

78.PIE. *louKerb-

(shining body)

Av.r aoxgna > MPer
OCS. luna> Russ. luna
OE. | Boht >
PIE. *loukenb-
English Persian Russian
1. Sth that makes 14.Shiny, 1. The
vision possible Brilliant. closest
2. Electromagnetic 15. Ablaze natural
radiation 16. (Opposite to satellit
3. Daylight dark) where e of
4. Dawn the light the
5. Candle shines. Earth,
6. Celestial body 17.Fig. Explicit, glowin
7. Arch. Sight 18.Fig. Aware g with
8. Spiritual reflect
illumination ed

-
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9. Enlightment, truth sunligh

10. Public knowledge t.

11. An outstanding
person

12. Lighthouse

13. Traffic light

English Engish provide metonymica

Acandl eo, Atrafficlighto, Al ig
usage ther e are pamsomoout sthidma
il luminationo, Asi ghto and A p
radi ationo and fdAcelestial body

ameliorations in the cases of truth and outstanding person conveyed
the use of light.

Persian. Persian provides cases of generalization and meataphor suc
Ashinnyo and ablaze for the fo
latter.

Russian Russian presents no semantic development except

expressing the concephi oifndgmboad

a metaphor.

79.PIE. *Hast®r- / *ster (stars)

Av.str byT > MPers. §rak > NPero s. bia

OCS. zvdzda > O

OE. steorra > MIsterre > NE. star
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PIE. *Hastr-

English Persian Russian

1. Any one of 1. The heavenly
the many 1. Each of the body, by its
celestial bright spots nature,
bodies that night is similar to the
appearing as visible in the Sun, due to
luminous sky the immense
points in the remoteness
night sky 2. spark seen from

. the souls of Earth as a
illustrious luminous
persons after point in the
death night sky.

. A person's . A bright spot
fortune, on the horse's
rank, or forehead,
destiny, cows, etc.
disposition . Geometric
or figure with
temperamen pointed
t protuberance

. A person of s, evenly
brilliant spaced
reputation around the
or talents circumferenc

. An e.
outstanding . An object in
performer the form of
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such a figure.
. A military
badge of this
form, worn
on a shaped
headdress.

. The insignia,
an order
having this

form.

. Marine

invertebrate
animal of
echinoderms
with a
brightly
colored body
resembling
such a figure;

starfish.

. The one who

became
famous in
some area of
activity (in
art, literature,

sports,etc.)
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